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I am a highly-skilled linguist, and, with half my life spent in the UK and the other in France, I bring the 
added bonus of being truly bilingual and bicultural.  Now an experienced freelance interpreter and 
translator, I specialise in working in the European nuclear power industry, chiefly translating documents 
and supporting peer reviews undertaken by the World Association of Nuclear Power Operators 
(WANO) and the International Atomic Energy Agency (IAEA). This experience has forged my 
professional character: flexible, quick-witted and thriving under pressure.    

 
INTERPRETING / LANGUAGE SUPPORT 

 
November 2011 to date WANO Peer Reviews 
(12 assignments, each 1 – 3 weeks) Consecutive and liaison interpretation on-site at nuclear 

power plants in France, Belgium, focussing on the following 
areas: organisation & administration; training & qualification; 
radiological protection; engineering; emergency 
preparedness; operations. 

 
November 2015 to date WANO Technical Support Missions 

On-site at various nuclear power plants in France – 
consecutive and liaison interpretation covering fire protection, 
outage preparation and reactivity management. 

 
From July 2013 to date WANO Peer Reviews 
(16 assignments, each 10 days) Provision of language support to multinational teams of 

experts at nuclear power plants in France, Germany, 
Slovenia, Finland and UK.  Assisting experts to draft clear 
fact statements in English following inspections in the field, 
and support with writing SOER (Significant Operating 
Experience Reports) in concise and grammatical English. 

 

From October 2017 to date  IAEA Operational Safety Review Team (OSART) 
Interpreting in the field of operations. My next interpreting 
mission will be for the start-up of the first EPR in Europe 
(2019). 

      
I am part of a core group of specialist interpreters / translators regularly engaged to support 
WANO’s objective of achieving the highest possible standards of nuclear safety. WANO peer reviews 
help its members compare their practice against industry wide standards of excellence through an in-
depth, objective review of their operations. The work requires the ability to assimilate and explain 
complex technical issues, excellent spoken and written English and French, adherence to tight deadlines, 
and the ability to communicate effectively with international experts in a variety of fields.   

 
TRANSLATION 

 
September 2007 – present Freelance translator 

Translations for EDF, ORANO, WANO and other major 
industrial players (technical specifications; EPR documentation; 
Operating Experience, SOERs, etc.)  
 
Key achievements: 
- Roughly 350000 words translated annually, in addition 

to my interpreting commitments 
- ‘Live’ translations of press releases in EDF’s press office in 

Paris 
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TRANSLATION (cont…) 

 
November 2003 – August 2007 In-house translator, Provence Traduction, Marseille 

 Customers included EDF, AREVA and ANDRA.  
 Trained in-house by qualified mentor translator. 
 
 

MANAGEMENT 

 
Nov 2002 - Nov 2003 Provence Traduction, Marseille 

− Project managed large aeronautics translation project 
(47,000 pages)  

− Managed and trained a team of 15 formatters 

− Supervised a team of 30 external translators 

− Responsible for scheduling and logistics. 

 
February 1999 - August 2001 Manager Red Lion Pub, Marseille 

− Manager of one of Marseille’s most popular bars 

− Coordinated an international team of 10 staff 

− Responsible for logistics, event management and 
recruitment. 
 

ADMINISTRATION 

 
Sept 2001 – Sept 2002  Gemplus International SA, Marseille (smart card technology) 

− Bilingual PA to Marketing Director and team, providing 
administration support to ensure smooth running of 
department   

− Trained on all Microsoft Office packages 

− Event management (organisation of annual marketing 
conference) 

 
PROFESSIONAL QUALIFICATIONS & EDUCATION 

Onet Technologies (May 2016) Initial Radioprotection de Niveau 1 (RP1)  
French accreditation to work in Radiation Controlled Area of 
nuclear power plants.  

University of Liverpool (1994-1998) Bachelor of Arts Joint Honours in English and French Literature 
and Language 

 
Wootton Bassett Sixth Form College  Four A levels – English; French; Geography; General Studies 
(1992-1994) 
 

 

VOLUNTEERING 
 

Interpreting for UEFA-sponsored charity: Centre for Access to Football in Europe (CAFE) 
Booth interpreting at annual CAFE conferences held in London Wembley Stadium (2011) and Bilbao’s 
San Marnés Statium in Spain (2018) 
 


